


EXPLORE ITALY
Willkommen im Herzen Italiens! Dieser Führer soll Sie auf Ihrer Entdeckungsreise durch die Toskana, durch 

Umbrien und durch die Marken begleiten, drei der unumstritten schönsten Regionen Italiens mit ihren 
zeitlos attraktiven Reisezielen, die nicht nur von ihrer geographischen Nähe zueinander gekennzeichnet 

sind, sondern auch viele architektonische, kulturhistorische, gastronomische und landschaftliche 
Gemeinsamkeiten aufweisen. 

Das Projekt EXPLORE ITALY macht es sich zur Aufgabe, all jenen, die durch diese drei Regionen reisen, 
bleibende Eindrücke und Erlebnisse zu vermitteln, die sich aus der landschaftlichen Schönheit undder 

einzigartigen Reichhaltigkeit an Kunstschätzen dieses mittelitalienische Kulturraumes ableiten. 

Dabei geht es EXPLORE ITALY auch darum, die regionalen Innengrenzen dieser in sich homogen gestalteten 
Kulturlandschaft zu überwinden und somit eine territoriale Kontinuität zu schaffen, in der sich die 

Reiseerlebnisse fließender und mit neuen Nuancen und Schattierungen aneinanderreihen. 

Welkom in het hart van Italië. In deze gids laten we u kennis maken met de prachtige regio’s; Toscane, 
Umbrië en Marche. Gebieden waar de tijd heeft stil gestaan.  Een unieke regio vol met cultuur, historisch 

erfgoed, kunst en gastronomie. 

Het project EXPLORE ITALY is ontstaan voor reizigers die voor de eerste keer deze regio’s bezoeken maar 
ook voor reizigers die hier al vaker geweest zijn. Wij laten u kennis maken met de schoonheid en de 

schatten die deze regio’s bieden.

Het doel van EXPLORE ITALY is om u de rijkdom en de cultuur te laten ontdekken en u te laten genieten 
zodat u terugkijkt op een onvergetelijke vakantie.
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Die Region Toskana ist zweifelsohne eines der beliebtesten ita-
lienischen Reiseziele, und zwar für jedermann,vomgebildeten 
Kunstliebhaber über den Feinschmecker bis hin zum umweltfreu-
ndlichen Naturfreak auf der Suche nach sanften Hügeln und trau-
mhaften Küsten. 
Die außergewöhnliche Vielseitigkeit ihrer kulturgeschichtlichen 
Vergangenheitunddie auch besonders für den Familienurlaub at-
traktiven Freizeitangebote machen die Toskana zu einem der wel-
tweit beliebtesten Urlaubsgebiete Italiens. 

Diese Radrundfahrt erstreckt sich über eine Gesamt-
länge von rund 37 km, verläuft nördlich von San Gimigna-
no und überwindet insgesamt knapp mehr als 1000 m  
Höhendifferenz, die sich über die zum Teil asphaltierten 
und zum Teil auch unbefestigten Straßen verteilen. 

Deze route is ongeveer 37 kilometer lang en loopt in 
een ringvorm ten zuiden van San Gimignano. 
De route kent verharde wegen en onverharde wegen 
(strade bianche) witte paden. De wegen hebben op 
sommige stukken een hoogteverschil van 1000 meter.

De Etruskische beschaving is één van de belangrijkste cul-
turen in Italië en de rest van het Middellandse-Zeegebied. 
Het grondgebied oorspronkelijk ingeklemd tussen de  
Tyrreense kust en de valleien van de Tiber en Arno,  
domineerdende Etrusken ook inandere gebieden van het 
schiereilandwaar waar zij sterke handelsbetrekkingen  
hadden met ander Middellandse Zee populaties. 

De Chianti-streek is gelegen in het centrum van Toscane, 
tussen Florence en Siena. 
Onder, de in het binnenland gelegen heuvelachtige re-
gio’s, staat de Chianti-streek bekend om het begin van de  
productieve organisatie gericht op de tradities van de  
wijnproductie. 

Toscane is de toeristische regio bij uitstek. 

Deze populaire streek is voor jong en oud en voor iedereen die 
geïntereseerd is in historisch erfgoed, kunst, gastronomie en 
de natuur. Adembenemende landschappen met zacht t groene 
heuvels, bergen en de kust. Een uitstekende bestemming voor 
gezinnen.

Toscane biedt een mix van cultuur, oude karakteristieke dorpen 
en steden, tradities en ontstpanning. 

Dat maakt dat Toscane de beroemdste regio van Italië is in de 
wereld.

SAN GIMIGNANO FAHRRADTOUR SAN GIMIGNANO FLETSTOCHT

DE KRACHT VAN DE ZEE

TIJDLOZE UITZICHTEN

Spezielle Fahrradtour Speciale fietstour

De oude schatten van de Etruskische kust

Op ontdekking in de Chianti-streek

MUNICH

AMSTERDAM

STUTTGART

BRUXELLES

EXPLORE TOSCANA

Vorgeschlagene Reiserouten  Voorgestelde reisroutes

Zeitlose aussichten | Tijdloze Uitzichten

Die Reise im Zeichen von Schönheit und Geschichte beginnt hier.
De reis van schoonheid en geschiedenis begint hier.

San Gimigliano Fahrradtour | San Gimignano fietstocht

Die Macht de Meeres | De kracht van de zee

DISCOVER THE COMPLETE IT INERARY ON

WWW.BESTCAMPINGVILLAGE.COM

#pisa

Das Chianti Gebiet liegt mitten in der Toskana, zwischen 
Florenz und Siena. Unter den Hügellandschaften im Lan-
desinneren unterscheidet sich das Chianti durch die Tra-
dition der Weinherstellung und durch das Leitbild der  
Agrarlandschaft, dem Hauptgrund für seinen weltweiten Ruf. 
Die Landschaft ist geprägt durch kurvenreiche Wege,  
Eichen-, Kastanien- und Steineichenwälder sowie Olivenhai-
ne und Rebstöcke.

ZEITLOSE AUSSICHTEN
Auf der Entdeckung des Chianti Gebietes

Die Etrusker-Zivilisation vertritt eine der höchsten Kul-
turen in Italien und im gesamten mediterranen Raum.  
Ursprünglich von den Tevere und Arno Tälern behaup-
teten sie ihre Herrschaft auch in weiteren Gebieten der  
italienischen Halbinsel und bauten ihre Handelsverbin-
dungen mit allen Völkern des Mittelmeeres auf. 

DIE MACHT DES MEERES
Die antiken Schätze der Etrusker Küste

DESTINATION

DISCOVER THE COMPLETE  
IT INERARY ON 

WWW.BESTCAMPINGVILLAGE.COM

FIRENZE
EMPOLI

PRATO

PISA

LIVORNO

GROSSETO

AREZZO

SIENA

A12

A12

A1

A4

#sangimignano

#biketour

#florence
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PISA

Viale delle Cascine, 86
56122 Pisa (PI)

Via Il Poggetto, 143  
50067 Troghi (FI)

info@campingtorrependente.com
www.campingtorrependente.com

info@campingilpoggetto.com
www.campingilpoggetto.com

Phone +39 050 561704 Phone +39 055 8307323
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CAMPING VILLAGE
TORRE
PENDENTE

Camping in Pisa at only 800 meters from the Leaning Tower! In the heart of Tuscany, Florence!


CAMPING VILLAGE
IL POGGETTO 

CAMPING VILLAGE IN TOSCANA - www.bestcampingvillage.com

Pisa’s Galileo Galilei Airport Firenze - Peretola Airport

FIRENZEFIRENZE

CAMPING VILLAGE IN TOSCANA - www.bestcampingvillage.com
EXPLORE ITALY |5

only 
camping

July - August

STAY
FRE E 

7 
= 
5

7=5 Stay 7 nights, pay only 5!  

Valid in Campingplaces and Village!  

Offer valid from 01-04-2020 to 04-04-2020 

and from 22-08-2020 to 31-10-2020

Not working with other offer.

SPECIAL OFFER  
EXIBITION

- 10%
-20%

For direct bookings without intermediaries, made at least 60 days 
before the arrival date mentioning the code TUM20,  

with payment of the total amount of the stay at the time of booking:

DISCOUNT

 Discount in high/medium season

 Discount in low season

The "TUM20" promo will not allow any refund in case of cancellation or early departure 
and/or late arrival. The offer cannot be combined.

B E S T  O F F E R B E S T  O F F E R
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SIENA

CAMPING VILLAGE IN TOSCANA - www.bestcampingvillage.com CAMPING VILLAGE IN TOSCANA - www.bestcampingvillage.com

Loc.tà Santa Lucia n. 38/c 
53037 San Gimignano (SI)

info@boschettodipiemma.it
www.boschettodipiemma.it

Phone +39 0577 907134

Great combination between relax and culture in the tuscan countryside

Firenze - Peretola Airport Firenze - Peretola Airport

Strada Scacciapensieri, 47 
53100 Siena (SI)

info@sienacamping.com
www.sienacamping.com

Phone +39 0577 334080            
  QQR+39 0577 332545

Camping Colleverde is a garden surrounded by trees only 
few steps from centre of Siena

Pisa’s Galileo Galilei Airport Pisa’s Galileo Galilei Airport

at 800 mt.

CAMPING VILLAGE CAMPING VILLAGE
BOSCHETTO COLLEVERDE
DI PIEMMA SIENA

 

FIRENZE

O F F E R  V A L I D  
F O R  T H E  W H O L E 

O P E N I N G  P E R I O D

O F F E R  V A L I D  
F O R  T H E  W H O L E 

O P E N I N G  P E R I O D

DISCOUNT 
 on PITCHES  

and MOBILEHOMES
10% 

DISCOUNT 
 on PITCHES  

and MOBILEHOMES
10% 

B E S T  O F F E R B E S T  O F F E R

SIENA

FIRENZE
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CAMPING VILLAGE IN TOSCANA - www.bestcampingvillage.com

Via Cavalleggeri 32 
57016 Vada (LI)

info@campingmolinoafuoco.com
www.campingmolinoafuoco.com

Phone +39 0586 770150

All you need for a perfect holiday in Tuscany

Pisa’s Galileo Galilei Airport

only camping 
no high season

INSIGHT

Schon von den Etruskern hergestellt und seit 600 
nach England exportiert ist der rubinrote Chianti Wein 
eine Kombination aus verschiedenen Rebsorten wie 
Sangiovese, Canaiolo, Malvasia und Trebbiano. 1967 nach 
der Einführung von der Docg, kontrollierte und garantierte 
Ursprungsbezeichnung, ist die Bezeichnung Chianti 
mit mehreren Anbausorten integriert worden und jede 
entspricht der Herstellung des spezifischen Untergebietes. 
Der Chianti kann jung oder gereift getrunken werden. 

Während der jüngere Wein sich besonders zu gegrilltem 
Fleisch eignet, ist der vollmundigere Riserva perfekt für 
Wildgerichte, gereifte Käsesorten wie der Marzolino-Käse, 
Cinta-Senese-Aufschnittsorten und Wildschweinschinken. 
Besucht man das Chianti Gebiet kann man nicht auf die 
Verkostung in einer der vielen Weinkellereien verzichten.

Empfehlenswert unter den Enotheken ist die Enoteca 
Antiquaria in Castellina, in der man unter mehr als 15.000 
verschiedenen Weinflaschen, einige zum Teil älter als 100 
Jahre,  verkosten kann.

Dieses Gericht der toskanischen gastronomischen 
Tradition, der Cacciucco alla livornese, ist eine 
leckere Fischsuppe aus dem Gebiet von Livorno.  

Als armes Gericht entstanden, ursprünglich von den 
Fischern mit dem vom Verkauf übriggebliebenen 
Fisch zubereitet, wird der Cacciucco heute in 
Livorno jedes Jahr im April zelebriert während 
dem “Cacciucco & Friends”, das internationale 
Fest der Fischsuppen.

Met de introductie in 1967 van de DOCG, heef t de beno-
eming van de Chianti een aantal vereisten geïntegreerd 
met betrekking tot bepaalde gewassen, die elk overeen-
komen met de specifieke productie subzone en verschil-
lende regelgeving. 
De Chianti kan jong of ouder gedronken worden. In het 
eerste geval, gaat de Chianti bijzonder goed met gegrild 
rood vlees, ter wijl de Riser va, die voller en complexer is, 
per fect past bij wild en kazen, zoals de Marzolino kaas, 
salami di cinta senese en ham van wilde zwijnen.  
Als u de Chianti bezoekt kunt u het dus niet nalaten 
deze wijn te proberen. Dit kan voor tref felijk in een van 
de vele boerderijen of wijnhuizen die hun product met 
trots aanbieden. Wijnhuizen (enoteca) die zeker genoe-
md moeten worden zijn het Enoteca Antiquaria, gelegen 
in Castellina in Chianti, waar u meer dan 15 duizend ver-
schillende soor ten lokale wijnen kunt proeven, waar van 
sommige meer dan 100 jaar oud zijn.

Antiek gerecht uit de traditionele Toscaanse keuken. 

De Livornese vissoep is een heerlijke vissoep typisch 
voor het Livorno gebied. 

Geboren als een arme man’s gerecht, oorspronkelijk 
gemaakt door de vissers met de vis die overbleven 
uit de verkoop, wordt deze vissoep vandaag de dag 
elk jaar in aprilgevierd in Livorno tijdens de “Cacciuc-
co & Friends ‘, het internationale festival van vissoep.

#chiantivalley

#redwine

#fishsoup

CAMPING VILLAGE
MOLINO
A FUOCO



LIVORNO

FIRENZE

CHIANTI WEIN

TYPISCHES GERICHT

TYPISCH

WIJN CHIANTI

Take a look at our website for 
the best offers that we have for you

P R O M O - W E B

www.campingmolinoafuoco.com

B E S T  O F F E R



Zwischen Castglione und Tuoro | Van Castiglione naar Tuoro

Das Meer im Herzen Italiens | De zee in het hart van Italië

Der Zauber des Endzückenden | De charme van het sublieme

Spezielle Fahrradtour Spoleto-Bevagna | Speciale fietstour Spoleto-Bevagna

Umbrien ist die einzige Region Mittel- und Süditaliens, die keinen 
eigenen Zugang zum Meer hat. 
Mittelgebirgszüge und fruchtbare Hügel prägen hier das Land-
schaftsbild mit seinen zahllosen darin eingebetteten uraltenDörf-
ern und Kleinstädten, in denenoft ungeahnte Kunstschätze verbor-
gen liegen. 
Zu Fuß oder auf dem Fahrrad, Umbrien ist allein schon wegen sei-
ner herrlichen Panoramawege mehr als entdeckungswürdig. 
An diesen Strecken entlang vermag man dann auch das Mystische 
an der Natur dieser ganz speziellen Region erkennen, das ihr im 
Laufe der Jahrhunderte das Namensattribut des „grünen Herzens 
Italiens“ eingebracht hat.

Umbrië is een van de weinige regio’s die niet wordt omringd door 
de zee. De regio bestaat uitadembenemende landschappen met 
zacht glooiende groene heuvels en middeleeuwse dorpen en sta-
djes.
Umbrië is uiterst geschikt om wandelend of fietsend te ondekken 
zodat u kunt genieten van de mooie landschappen en uitzichten. 
Umbrië wordt ook wel het groene hart van Italië genoemd.

AMSTERDAM

BRUXELLES

STUTTGART
MUNICH

Vorgeschlagene Reiserouten  Voorgestelde reisroutes

DISCOVER THE COMPLETE IT INERARY ON

WWW.BESTCAMPINGVILLAGE.COM

#assisi

  

EXPLORE UMBRIA
Umbrien, dein grünes Herz | Umbrië, je groene hart

#montefalcowinery DESTINATION

Deze 32 km lange tocht langs de oevers van het meer van 
Trasimeno (de ingekorte versie is beperkt tot 21 km) vo-
ert door een prachtig beschermd natuurparklandschap 
en heeft slechts een hoogteverschil van 180 m, waardoor 
het een ideale route is voor iedereen, groot of klein. 

Het Umbrië-dal is een rijk en vruchtbaar dal met schit-
terende uitzichten en vooral door de aanwezigheid van 
stadjes van grote schoonheid en historische waarde.

De aanwezigheid van de mens bij het Lago Trasime-
no is al van antieke oorsprong. Sinds mensenheu-
genis is het Lago Trasimeno voor de mensheid een 
onuitputtelijke bron voor de voorziening in haar le-
vensonderhoud, zowel voor de visvangst als voor de 
landbouw. 
Met zijn oppervlakte van 128 km2 is het Lago Trasime-
no het breedste meer van midden Italië. 

De fietsroute tussen Assisi en Spoleto is een van de mooiste fiet-
sroute door de vallei Valle Umbra in Umbrië. 
Deze route gaat door de belangrijkste historische dorpjes van de 
regio. 

VAN CASTIGLIONE NAAR TUORO

DE CHARME VAN HET SUBLIME

DE ZEE IN HET HART VAN ITALIË

SPOLETO | BEVAGNA

Langs het meer van Trasimeno

De parels van de Umbrië valleien

Ontdek het Lago Trasimeno

Speciale fietstour

Dieser 32 km lange Ausflug entlang den Gestaden des Trasime-
nischen Sees (die verkürzte Variante beschränkt sich auf 21 km) 
führt durch herrliche geschützte Naturparklandschaft und weist 
nur eine Höhendifferenz von insgesamt 180 m auf, wodurch er 
zu einer idealen Strecke für alle wird, ob groß oder klein.

Reich und fruchtbar ist das Valle Umbra eines der eindrucksvol-
lsten Gebiete des Landes, nicht nur wegen der Schönheit der 
Aussichten sondern vor allem wegen der entzückenden Orte.

Die Anwesenheit des Menschen im Trasimeno Gebiet 
hat antike Ursprünge, immer schon hatte der See 
große Bedeutung als Existenzgrundlage, für die Fi-
scherei und für die Landwirtschaft. 
Mit seinen 128 Quadratkilometern Fläche, ist der Tra-
simeno See der größte See von Mittelitalien.Die Radstrecke, die Assisi mit Spoleto verbindet, stellt ein wahres 

Kleinod unter den Radwanderwegen dar. 
Sie durchquert das Umbratal, in dem sich einige der wichtigsten 
kulturhistorischen Zentren der Region aneinanderreihen. 

ZWISCHEN CASTGLIONE UND TUORO

DER ZAUBER DES ENDZÜCKENDEN

DAS MEER IM HERZEN ITALIENS

SPOLETO | BEVAGNA

entlang am Trasimener See 

Die Schätze der Valle Umbra

Auf Entdeckung des Trasimeno Sees

Spezielle Fahrradtour

#trasimenolake

DISCOVER THE COMPLETE  
IT INERARY ON 

WWW.BESTCAMPINGVILLAGE.COM

LAGO 
TRASIMENO

E7

SS FLAMINIA

BEVAGNA

TERNI

ASSISI
PERUGIA

CITTÀ DI CASTELLO
GUBBIO

A1

FOLIGNO
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#montecucco



Via Navaccia, 4 
06069 Tuoro Sul Trasimeno (PG)

Via Lungolago, 9 
06061 Castiglione del Lago (PG)

navaccia@camping.it listro@listro.it
www.puntanavaccia.it www.listro.it

Phone +39 075 826357 Phone +39 075 951193

Umbria Int.Airport  
San Francesco d’Assisi  

Perugia

Umbria Int.Airport  
San Francesco d’Assisi  

Perugia

Nature, relax, sport and culture. Your ingredients for a top holiday  
in a family camping directly on Trasimeno Lake Trasimeno Lake, nature, culture, wine and food in a family run business

SIENA

CAMPING VILLAGE IN UMBRIA - www.bestcampingvillage.com CAMPING VILLAGE IN UMBRIA - www.bestcampingvillage.com
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CAMPING VILLAGE CAMPING VILLAGEPUNTA LISTRONAVACCIA




€ 300  1 week IN MAY ALL INCLUSIVE
€ 350  1 week IN JUNE ALL INCLUSIVE

6 persons, final cleaning, sheets and towels

Camping Listro accepts the main agreements 
with Acsi, Adac, Anwb, Camping Key  

during the low season.

S P E C I A L  O F F E R  I N 
M O B I L H O M E

C A M P I N G  C A R D S

B E S T  O F F E R B E S T  O F F E R

LAGO
TRASIMENO

LAGO
TRASIMENO

PERUGIAPERUGIA



CAMPING VILLAGE IN UMBRIA - www.bestcampingvillage.com CAMPING VILLAGE IN UMBRIA - www.bestcampingvillage.com

Via Pratovecchio, 1 c.a Badiaccia 
06061 Castiglione del Lago (PG)

Via Flaminia (Km 206.5) - Loc Fornace 
06021 Costacciaro (PG)

info@badiaccia.com campingrioverde@gmail.com
www.badiaccia.com www.campingrioverde.it

Phone +39 075 9659097 Phone +39 075 9170181 
          +39 339 7658655



B E S T  O F F E R B E S T  O F F E R

Badiaccia, where nature meets history and art! Give yourself a treat by taking a nice vacation: enjoy nature, art, sports, 
the fresh air, deep relaxation and taste the products of our farm
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CAMPING VILLAGE CAMPING
FARMHOUSE

BADIACCIA RIO VERDE 

LAGO
TRASIMENO

LAGO
TRASIMENO

PERUGIA PERUGIA
GUBBIO

Umbria Int.Airport  
San Francesco d’Assisi  

Perugia

Umbria Int.Airport  
San Francesco d’Assisi  

Perugia

Applicable to  
pitches, rooms and cabins 
On a minimum stay 7 nights

1 0 %  D I S C O U N T
Take a look at our website for 

the best offers that we have for you

P R O M O - W E B

www.badiacc ia.com



CAMPING VILLAGE IN UMBRIA - www.bestcampingvillage.com

Via Pian di Boccio, 10 
06031 Bevagna (PG)

info@piandiboccio.com
www.piandiboccio.com

Phone +39 0742 360391

B E S T  O F F E R

SIENA
INSIGHTKleine ovalförmige und mehrfärbige Hülsenfrucht ist die fagiolina die 

einzige Fisolensorte, die in Europa vor der Einführung der amerikanischen 
Sorten bereits existierte. Immer schon rund um den Trasimeno See angebaut, 
verschwand die fagiolina um die Fünfziger Jahre des 20. Jahrhunderts, wegen der 
Entvölkerung der ländlichen Gebiete.
Am Ende der neunziger Jahre wurde die fagiolina wieder eingeführt und auf den Markt 
gebracht, dank der Schutzmarke „Presidio Slow Food“ von ganz Umbrien.

Eines der antiksten Produkte vom Trasimeno ist mit Sicherheit das Öl. Schon 
von den Etruskern angebaut, prägt der Olivenbaum die Hügellandschaften 
von Umbrien, in denen man hochwertige kaltgepresste Olivenöle herstellt. Die 
typische Sorte vom Trasimeno ist die “Dolce Agogia”, ideal für feine Gerichte wie 
der Fischcarpaccio vom See, Fisch aus dem Backofen sowie passiertes Gemüse. 
Weitere Sorten sind “Frantoio”, “Moraiolo” und “Leccino”. Der hohe 
Qualitätsstandard der Öle der Region wurde von der Europäischen Union mit 
der Bezeichnung DOP anerkannt. Diese Bezeichnung unterteilt sich in fünf 
Unterzonen, eine davon ist die “Colli del Trasimeno”. 
Jedes Jahr zwischen Ende Oktober und Ende November wird die 
Olivenölherstellung durch die Veranstaltung „Frantoi Aperti“ beworben. Während 
dieser werden die Produktionsvorgänge vorgeführt, im Zusammenhang mit der 
Verkostung der typischen lokalen Produkte sowie mit dem frischgepressten Öl.

La fagiolina is met haar kleine ovale vorm in verschillende kleuren de enige boonsoort die 
verbouwd werd in Europa, voor de komst van de variëteit aan Amerikaanse bonensoor-
ten.  De fagiolina was van oudsher al aanwezig op de akkers rondom het Lago Trasimeno 
en wijdverspreid tot aan de jaren 50 van de twintigste eeuw. Daarna is de fagiolina bijna 
verdwenen door het vertrek van de bevolking van het platteland. 

Echter in de jaren 90van de twintigste eeuw wordt de fagiolina geherintroduceerd en op-
nieuw op de markt gebracht dankzij de allereerste erkenning van “Presidio Slow Food” 
in heel Umbrië.

Een van de oudste typische producten van de omgeving 
van Trasimeno is zeer zeker de olie. De olijfboom werd het 
eerst verbouwd door de Etrusken en kenmerkt ook nu nog 
het meest de licht glooiende heuvels van Umbrië, waar ex-
tra vergine olijfolie van zeer hoge kwaliteit geproduceerd 
wordt. 
In de omgeving van Trasimeno is de typische olijfolie de 
“Dolce Agogia”, vooral geschikt voor delicate visgerechten 
zoals de carpaccio van de pesce del Lago en de gebakken 
pesce nobili, evenals voor passati di verdure (gebonden 
groentesoepen). Andere olijfsoorten van de regio zijn de 
“Frantoio”, de “Moraiolo” en de “Leccino”. 
De hoge kwaliteitsstandaard van de olijfolie van deze regio 
is door de Europese Unie erkend en gemarkeerd met de cer-
tificering DOP, onderverdeeld in vijf subzones, met onder de 
verscheidene benoemingen ook die van de “Colli del Trasi-
meno”. 
Elk jaar van eind oktober tot eind november wordt de cul-
tuur van de extra vergine olijfolie van Umbrië gepromoottij-
dens de manifestatie “Frantoi Aperti” (open olijfperserijen), 
waarbij deolijfperserijen van verschillende Middeleeuwse 
dorpjes de verschillende productieprocessen en -fases la-
ten zien en waarbij men allerlei typische lokale producten 
kan proeven met de nieuwe olijfolie van dat jaar.

AGRITURISMO BELSITO
CAMPING
PIAN DI BOCCIO
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LAGO
TRASIMENO

PERUGIA
BEVAGNA

DE BOON VAN TRASIMENO

LANGS DE STRAAT VAN DE OLIE

DIE FAGIOLINA VON TRASIMENO

TRAVELING TO UMBRIA
has never been so 

convenient and affordable

From April Transavia Airlines 
will launch a direct flight from 

Rotterdam to Perugia,  
the capital city of Umbria.

ENTLANG DER ÖLSTRASSE

Umbria Int.Airport  
San Francesco d’Assisi  

Perugia

#fagiolina

#olive

#bevagna

A green holiday destination surrounded by nature and a short step from culture

Take a look at our website for 
the best offers that we have for you

P R O M O - W E B

www.piandiboccio.com
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„Le Marche“, also die Marken, sind die einzige Region Italiens, die im 
Plural benannt wird. Eine Region, die alles in sich vereint, was ein Rei-
sender sich wünschen kann: eine Vielfalt an Kunstschätzen, sanftes 
Hügelland, dazwischenauch noch nahezu unberührt gebliebene Ge-
birgslandschaften, Naturparks und weitläufige Strände entlang einer 
kristallblau leuchtenden Adria. 
Ob man sich nun vorrangig dem großen kulturellen Erbe der Marken 
mit seinen einzigartigen Baudenkmälern der Renaissance widmet oder 
es eher vorzieht, die herrliche Natur dieses Landes in vollen Atemzügen 
zu genießen, die Marken bieten wirklich das Beste von allem, und das 
noch dazu weit weg von der Hektik des Massentourismus.

Le Marche is de enige regio in Italië die in het meervoud wordt genoe-
md. Een regio die alles combineert wat een reiziger zich maar kan wen-
sen: een verscheidenheid aan kunstschatten, glooiende heuvels, tus-
sen nog ongerepte berglandschappen, natuurparken en uitgestrekte 
stranden langs een kristalheldere Adriatische Zee. 
Of je je nu concentreert op het grote culturele erfgoed van de Marche, 
met zijn unieke renaissance-monumenten, of liever geniet van de 
glorieuze natuur van dit land in volle adem, de Marche biedt echt het 
beste van alles, en al die tijd weg van alle  drukte. En drukte van het 
massatoerisme.

AMSTERDAM

MUNICH
STUTTGART

BRUXELLES

Vorgeschlagene Reiserouten  Voorgestelde reisroutes

A14

A14

ANCONA

PESARO

URBINO

MACERATA

FERMO

ASCOLI PICENO

SAN BENEDETTO
DEL TRONTO

FANO

CIVITANOVA 
MARCHE

SS77

SS73

DISCOVER THE COMPLETE IT INERARY ON

WWW.BESTCAMPINGVILLAGE.COM

#rivieradelconero

#marchevalley

EXPLORE MARCHE
Unendliche Schönheit | Oneindige schoonheid

Die Schätze des Nordens | Schatten van het Noorden

Der Fano - Pesaro | De Fano - Pesaro

Parallele tatsachen | Parallelle realiteiten

Monte Conero mit dem Fahrrad | Monte Conero op de fiets

Atemberaubende Aussichten | Adembenemende uitstapjes

Der Küstenradweg der Costa Picena | Het fietspad van costa Picena

DESTINATION

Ontdek het landschap ingenesteld tussen Toscane en 
UmbriëHet binnenland van de provincie Pesaro-Urbino 
met haar kleine gehuchten is als een juweel ingelegd in 
het groene hart van Italië.

De Kust bij Cònero bestaat uit talloze sta-
djes, rijk aan geschiedenis en traditie. Een 
uitgestrekt gebied van zacht glooiende 
heuvels en stranden ingebed tussen rot-
sen en weelderige vegetatie.

Het kustgebied van Monte Conero  
wordt gekenmerkt door vruchtbare  
velden en plantages waar gewassen, 
zonnebloemen, wijngaarden enolijfbo-
men worden verbouwd. 

De 13 kilometer lange fietsroute die Fano met Pesaro verbin-
dt is compleet geasfalteerden geschikt voor alle fietsers.

SCHATTEN VAN HET NOORDEN

PARALLELLE REALITEITEN MONTE CONERO

DE FANO - PESARO

Kunststeden van de Appenijnen tot de zee

De schoonheden van de Riviera del Conero Monte Conero op de fiets

Het fietspad tussen de steden Fano en Pesaro

Ueine Landschaft zum Entdecken eingefasst zwischen Toskana 
und Umbrien Das Hinterland der Provinz Pesaro und Urbino mit 
seinen kleinen Ortschaften, erscheint wie ein Juwel eingebettet 
im grünen Herzen Italiens.

Die Conero-Riviera bestehend aus ge-
schichts- und traditionsträchtiger Städte ist 
ein Gebiet reich an Hügellandschaften, un-
terbrochen von Stränden zwischen Felsen 
und üppiger Vegetation. 

Die Küstengegend am Monte Conero 
ist von fruchtbaren Feldern und Plan-
tagen geprägt, in denen Getreide, 
Sonnenblumen, Weinreben und Oli-
venbäume angebaut werden. 

Die Städte Fano und Pesaro sind durch einen eigenen 
Radweg miteinander verbunden, der sich über 13 km hin-
zieht und durchgehend asphaltiert ist. 

DIE SCHÄTZE DES NORDENS

PARALLELE TATSACHEN MONTE CONERO

DER FANO - PESARO

Kunstvolle Ortschaften vom Apennin bis zum Meer

COSTA PICENA

Die Wunder der Conero-Riviera Monte Conero mit dem Fahrrad

Der Radweg zwischen den Städten Fano und Pesaro

Het dorpje Fermano is als een kijkje in het verleden; in de 
tijd steeds aangepast door de immer aanwezige mens, maar 
met behoud van de natuurlijke en culturele elementen.  
Talrijk zijn de kleine gehuchten van waaruit men een adem-
benemend uitzicht heeft op de glooiende en geometrische
heuvels van Fermano. 

ADEMBENEMENDE UITSTAPJES
De dorpjes van Fermano tot de Rieviera delle Palme

Von den Terrassen der zahlreichen Or te kann 
man die Vielfalt der fermanischen Landschaf t 
betrachten, die von der geometrischen  
Präzision der langen Teilpacht tradition  
gepräg t wurde. 

ATEMBERAUBENDE AUSSICHTEN
Die Landschaft von Fermo bis zur Riviera delle Palme

Cupra Marittima is een geliefdebadplaats bij fietsers 
vanwege de vele activiteiten en goede voorzieningen. Zoals 
bijvoorbeeld het fietspad van della costa Picena dit is een 
traject tussen Palmbomen en mediterraansstruikgewa-
svan de Riviera delle Palme. Deze route van 14 km verbindt 

Cupra Marittima met Porto d’Ascoli. 

Het fietspad van costa Picena
Cupra Marittima ist von seinem Ser viceangebot her 
eine von allen Radfahrern geschätzte Ortschaft. Zum 
Beispiel wegen des Küstenradweges der Costa Pice-
na, der unter Palmen und mediterraner Macchiave-
getation hindurchführt und Cupra arittima mit Porto 

d’Ascoli verbindet.

Der Küstenradweg der Costa Picena

DISCOVER THE 
COMPLETE  

IT INERARY ON 
WWW.BESTCAMPINGVILLAGE.COM

#palazzoducale-urbino



Via Petricci, 14 
61020 Monteciccardo (PU)

Via Marina Ardizia, 181 
61122 Pesaro (PU)

info@podereseipoorte.it info@campingnorina.it
www.podereseipoorte.it www.campingnorina.it

Phone +39 0721 910286 
         +39 333 1406043

Phone +39 0721 55792         
+39 339 8081984

Airport Raffaello Sanzio  
Ancona-Falconara

Airport Raffaello Sanzio  
Ancona-Falconara

B E S T  O F F E R B E S T  O F F E R

Podere Sei Poorte is a nicely located, quiet family campsite with
very spacious pitches of 150 m2 and a gastronomic restaurant

Your holiday directly on the Adriatic sea

CAMPING VILLAGE MARCHE - www.bestcampingvillage.com CAMPING VILLAGE MARCHE - www.bestcampingvillage.com

CAMPING VILLAGE CAMPING VILLAGE
PODERE NORINA
SEI POORTE
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PESARO

ANCONA

PESARO

ANCONA

15% discount on mobile homes from 1st 
April 2020 to 30th May 2020

S P E C I A L  
M O B I L E  -  H O M E STake a look at our website for 

the best offers that we have for you

P R O M O - W E B

www.podereseipoorte. i t

MACERATA MACERATA



S.S. Adriatica SUD km 254  
61032 Fano (PU)

S.S. Adriatica SUD  km 203  
61032 Fano (PU)

info@campingfano.it info@campingmareblu.net
www.campingfano.it www.campingmareblu.net

Phone +39 0721 802652 Phone +39 0721 884201

Airport Raffaello Sanzio  
Ancona-Falconara

Airport Raffaello Sanzio  
Ancona-Falconara

Dedicated to all sea lovers who enjoy the sound of the undertow 
and want to feel in direct touch with the sea. Camping Mareblu: beautiful for one day, perfect for the next.

CAMPING VILLAGE MARCHE - www.bestcampingvillage.com CAMPING VILLAGE MARCHE - www.bestcampingvillage.com

CAMPING VILLAGE CAMPING VILLAGE
FANO MARE BLU 
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PESAROPESARO

ANCONAANCONA

FANOFANO

low season

In low season periods, a stay in pitch is  
proposed starting from € 19 per night which 

includes max 4 people in crew,  
electric connection and parking space

C A M P E R - S T O P  O F F E R

4+1 PLACE

FROM 29/05 TO 06/06 - 8 DAYS

5 PLACE

D I S C O U N T E D

C H A L E T 
Z A F I R O

C H A L E T 
D I A M A N T E

€320,00 | 280,00 €380,00 | 300,00

B E S T  O F F E R B E S T  O F F E R

MACERATA MACERATA



S.S. Adriatica SUD, 241 
61032 Fano (PU)

Strada San Gervasio, 3 
61039 Stacciola di San Costanzo (PU)

info@campingmetauro.it info@marysierra.it
www.campingmetauro.it www.marysierra.it

Phone +39 0721 884181 Phone +39 0721 930044

Airport Raffaello Sanzio  
Ancona-Falconara

Airport Raffaello Sanzio  
Ancona-Falconara

B E S T  O F F E R B E S T  O F F E R

Your perfect camping for a relaxing holiday on the Adriatic sea Camping Village Mar y Sierra: feeling home, enjoying Le Marche!

CAMPING VILLAGE MARCHE - www.bestcampingvillage.com CAMPING VILLAGE MARCHE - www.bestcampingvillage.com

CAMPING VILLAGE CAMPING VILLAGE
METAURO MAR Y SIERRA 
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PESARO

ANCONA

FANO FANO

Get a 15% discount on your stay at Camping 
Village Mar y Sierra, when presenting this 

advertisement at the check in!

D I S C O U N T E D
S P R I N G  O F F E R

3-Night  Promo of  Fami ly  Getaways 
Fares  are va l id  f rom apr i l  24th  un t i l  june 13th  2020

Final cleaning and set of bed linens included in the price.

€ 150 Sapphi re  Large/Evo Cabin  up to  6 people

€ 120 Sapphi re  Cabin  up to  5 people

€ 100 Pear l  Cabin  up to  3 people

PESARO

ANCONA

MACERATA MACERATA



Viale Scarfiot ti, 13 
62017 Porto Recanati (MC)

Via Boccabianca, 7  
63064 Cupra Marit tima (AP)

info@bellamare.it info@campingcalypso.it
www.bellamare.it www.campingcalypso.it

Phone  +39 071 976628 Phone  +39 0735 778686

Airport Raffaello Sanzio  
Ancona-Falconara

Airport Raffaello Sanzio  
Ancona-Falconara

B E S T  O F F E R B E S T  O F F E R

The ideal campsite for your holidays on the seashores of Marche Feeling like home on holiday too!

CAMPING VILLAGE MARCHE - www.bestcampingvillage.com CAMPING VILLAGE MARCHE - www.bestcampingvillage.com

CAMPING VILLAGE CAMPING VILLAGE
BELLAMARE CALYPSO 
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PESAROPESARO

ANCONAANCONA

MACERATAMACERATA

ASCOLI
PICENO

Book your  ho l iday by February 28th , 
to  rece ive a maxi  d i scount !

Take advantage of an all-inclusive package, in selected periods 
from May 16 to September 19, with free children and many 

services always included in the price of stay! 

Offer valid for cabins or apartments with a minimum stay of 7 days,  
excluded the period from 08/08/2020 al 29/08/2020.

Drop us an email at info@bellamare.it to get your quotation!

E A R L Y  B O O K I N G  D I S C O U N T A L L  I N C L U S I V E  
f a m i l y  h o l i d a y  b y  t h e  s e a

of f  f rom 30/05 to  13/06

of f  f rom 29/08 to  04/10

of f  f rom 01/08 to  08/08

of f  f rom 09/04 to  30/05  
and f rom 13/06 to  01/08

30%
25%

10%

15% f rom 16/5 to  14/6€425
f rom 14/6 to  28/6€490
f rom 28/6 to  04/7€515

f rom 04/7 to  25/7€585
f rom 29/8 to  19/9€495

pr ices  per  person 7 n igh ts  fu l l  board



INSIGHT Schon in der Römerzeit geschätzt hat der Trüffel einen uralten Ursprung. In der 
Renaissancezeit verbessern sich seine botanischen und gastronomischen 
Kenntnisse und der weiße Trüffel wird sehr bald als feinste Sorte anerkannt. 
In Sant’Angelo in Vado ursprünglich Tifernum Metaurense kann des Öfteren 
passieren, dass der Boden die unerwarteten Schätze wieder enthüllt. 

Zu Ehren des weißen Trüffels beherbergt Sant’Angelo seit 1964 die jährliche 
Trüffelausstellung, die den ganzen Oktober bis zur ersten November- Woche 
stattfindet.

Die Moscioli sind wildwachsende Miesmuscheln, die auf natürliche 
Weise im Küstenbereich Pietralacroce (Ancona) bis nach Sirolo 
entstehen. Auf den Klippen vom Monte Conero haftend sind 
die Moscioli eine einzigar tige typische kulinarische Spezialität 
geworden, die man nur zwischen April und Oktober vor findet. In 
den Boom-Jahren haben die kleinen Gasthäuser von Por tonovo 
den entscheidenden Beitrag geleistet, um die Moscioli bekannt 
zu machen.  Es folgte somit die Expansion vom Fang dieser 
Muscheln mit kleinen Booten und der Unterstützung von 
Tauchern. In den letzten Jahren geriet dieser Sektor aufgrund des 
Schwierigkeitsgrades dieser Fischereiar t und der Konkurrenz der 
Miesmuschelzuchten in eine Krise.  2004 bekamen die Moscioli 
vom Slow Food die Schutzmarke Presidio del Mosciolo Selvatico di 
Por tonovo zum Wer tschutz dieser besonderen Muschel. 

Die Oliven nach Ascolana-Art sind eine der 
repräsentativsten gastronomischen Spezialitäten 
der kulinarischen Tradition der Marken. 
Man vermutet, dass die ersten Oliven nach 
Ascolana-Art aus Versehen entstanden, von der 
Notwendigkeit des Koches einer noblen Familie 
aus Ascoli-Piceno einen übriggebliebenen Braten 
erneut unterzubringen. Dieses neue Gericht 
erstaunte so derartig, dass es sich sehr bald 
überall verbreitete, bis es auch für das Volk das 
Festsymbol vor allem der Hochzeiten und später 
das Sonntagsgericht der Familien wurde. Die 
Oliven nach Ascolana-Art bestehen aus grünen 
eingelegten Oliven mit Fleisch gefüllt. Als Beilage 
zu frittierten Gerichten wie Fleisch, Gemüse und 
„Crema Fritta“ verwendet.

De oude Romeinen waren er al dol op; truffels. In de Renaissance wordt het 
nog bekender, vooral ook in de gastronomie. Er worden meerdere soorten 
ontdekt en vooral de witte truffel wordt zeer gewaardeerd. In Sant’Angelo 
in Vado, ook wel “Tifernum Metaurense” genoemd, komt het regelmatig 
voor dat er onverwachte “truffelschatten” gevonden worden, zoals de ver-
maarde witte truffel, de Tuber Magnatum Pico. Ter ere van deze speciale 
witte truffelsoort vindt, sinds 1964, in Sant’Angelo in Vado elk jaar de Mo-
stra Nationale del Tartufo(Nationale Truffelbeurs) plaats. Deze duurt de 
hele maand oktober en de eerste week van november.

De olive all’ascolana zijn een van de meest voorko-
mende gastronomische specialiteiten van Le Mar-
che. Ze ontstonden per vergissing toen een kok van 
een adellijke familie uit Ascoli Piceno het overgeble-
ven gebraad van een eerder buffet opnieuw moest 
verwerken in een gerecht. Dit nieuwe gerecht was 
zo overheerlijk dat het zich al snel ook onder het 
gewone volk verspreidde en daarmee het symbool 
van een feestgerecht werd. Daarna werd het al snel 
ook het zondagse gerecht van veel families. De olive 
all’ascolana bestaan uit groene gepekelde olijven 
in een jasje van broodkruim gefrituurd, met een 
zachte vulling op basis van vlees. Vaak wordt het 
geserveerd met andere gefrituurde gerechten zoals 
vlees, groenten en gefrituurde custard crème.

Moschioli zijn wilde mosselen die op natuurlijke wijze groeien bij de kuststrook van Pietralacroce (Ancona) tot aan Sirolo. Ze groeien aan de 
wanden van de Monte Conero en zijn een typische culinaire specialiteit van de regio geworden. Ze zijn alleen te vinden in de periode van april 
tot oktober.  De keukens van enkele kleine trattorie (restaurantjes) in Portonovo hebben een duidelijke bijdrage geleverd aan de bekendheid 
van de moscioli en daarmee de pluk van deze mosselsoort enorm doen toenemen. De vissers gaan met kleine vissersbootjes de zee op 
waar diepzeeduikers de moscioli plukken. Tegenwoordig is de sector in crisis geraakt, onder andere door de moeilijke vis-methode en de 
concurrentie van de gekweekte mossel.  In 2004 heeft de organisatie Slow Food, daarom de “Presidio del Mosciolo Selvatico di Portonovo” 
opgericht, die de kwaliteit en authenticiteit van de mosciolo bewaakt en de herkomst van de mosciolo en de traceerbaarheid gedurende de 
hele distributieketen garandeert. 

EXCELLENCE OP DE TAFEL: DE MOSCIOLI

DE WITTE TRUFFE

ASCOLANER OLIJVEN

EXZELLENZ AUF DEM TISCH DIE MOSCIOLI 

OLIVEN NACH ASCOLANA-ART 

DER WEISSE TRÜFFEL

www.degl iazzoni. i t  | info@degl iazzoni. i t  | +39 0733850219
Via Don Minzoni,  26 | 62010 MONTEFANO (MC) | ITALY



@FIRSTanimazione@cariocadanceballet

www.cariocadanceballet.it

Join with us...

www.firstanimazione.it


